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Cratbs MOCBsILIEHA aHATIM3Y CEMAHTUUYECKON CTPYKTYpPbI JEKCEMbl Xpam B PYCCKOM si3bIke. AKTYallbHOCTh pa-
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JIAHHOTO JIEKCHYECKOro MJ1acTa, KOTOPbIid 10roe BpeMsl Mo W3BECTHBIM MPUUMHAM HAXOIUJICS MOJ 3anpeToM. B Ha-
CTosillIee BpeMsl UCCIIe0BaHUE PEIUTUO3HOMN JIEKCUKHU BEJETCs YUEeHBIMU B PA3JIMUYHBIX HANpaBleHUSX: U3ydaroTcs
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HccnenoBanuio noasepraroTcs eIMHULIBI pa3HOIO
BUJI4, pa3HON AUCKYPCHUBHOW MPUHAJIEKHOCTH, U
paccMaTpuBalOTCs OHU € pa3HbIX MO3MULME. [ nas-
Hasl 3a/1a4ya padoT, CBSI3aHHbIX C aHAJIU30M CEMaH-
THUKH TOTO WJIM MHOTO CJIOBA, 3aKJIFOYAETCsl B yTOU-
HeHUM HaOopa ceM B CTPYKType 3HaueHMsl cJoBa
M OMpeAesieHNH CeMaHTH4YecKoro odbeMa 3TOro
cJloBa.

CylecTByeT MHOXECTBO ONpeAeSICHUI MOoHS-
TUs 3Hauenue ciosa. Benen 3a U.A. CrepHrHBIM
MBI OyieM TIpUEepKUBAThCs CyOCTaHIIMOHATLHOTO
MOAX0/a, MPU KOTOPOM 3HAYEHHUE CJIOBA paccma-
TPUBAETCs Kak siBIEHUME 0coOOro pona, KOTopoe
MOKHO OIPEAETUTh C TOYKH 3PEHUs COIEpIKaHMs,
pa3fokKUTh Ha COCTaBHbIE YAaCTW M OMUCaTh Kak
COBOKyNHOCTh mpu3HakoB [1, c. 20]. PeanbHbiii
Ha0Op KOMITOHEHTOB 3HAUYEHUsI HEBO3MOXKHO Mpeji-
CTaBUTh KaK OTPaHUYEHHYIO, 3aKPBITYIO CUCTEMY.
B 10 xe Bpems paccMarpuBaTh 3HAUEHHUE CJIOBA
Kak cyMMY 3a(pUKCHPOBAaHHBIX YNOTpeOIeHHH, 1O
muenuto M.A. Ctepuuna, HekoppekTHoO [2, c. 11].

B crpykType nexcudeckoro 3HaueHUs BbIAE-
JSIIOTCS. KOMIOHEHTBI, «KOJMYECTBO M KaueCTBO
KOTOpBIX He 00yCJIOBJIEHO MOTpeOHOCTIMU nud-
(epeHIMaly 3HaUeHUH B CTPYKTYpe sI3bIKa» [2,
c. 11]. [loaromy pabGota ¢ cemaHTUKOM CliOBa Ha
MEepBOM 3Tare MpeanojaraeT oToop penpeseHTa-
LM TEX 3HAYEHHI, KOTOPBIE U3BECTHBI BCEMY SI3bI-
KOBOMY KOJUIEKTHBY, OJ1arofapsi Y4eMy OHU HaXosT
¢dukcaluoo B JeKCUKOrpadUuecKUX MCTOYHUKAX.
Brtopoii aTan cBs3aH ¢ BeIIBIEHUEM 3HaYE€HUH, KO-
TOpbIe MOTYT OBITh He 3aUKCHUpPOBAHBI B CJIOBA-
PSIX, HO CYIIECTBYIOT M ()YHKLIMOHUPYIOT B SI3bIKE
3a cyet peanuzauuu B rekcre. H.M. ToncToii onpe-
JIeJIieT TaKue 3HAUEHUs KaK KOHHOMAMUGHble.
Creuduka 3TUX 3HAYEHUH COCTOUT B TOM, UTO
OHM HAJACTPAUBAIOTCSl HaJ JIEKCUYECKOW CceMaH-
TUKOW TMparMaTM4ecKuX, KyJIbTYPHBIX, CUMBOJIU-
YECKHMX, SHLMKIIONEANYECKUX CO3HAYEHUH, KOTO-
pBie, B CBOIO OY€peb, Peau3yIoTcs Mpu 0coboM
cioBoyrnorpednenuu [3, c¢. 289]. DTu 3HaueHus He
BXOJAT B IehUHULMIO, HO TOJTy4atoT (hopMasibHOE
S3bIKOBOE BOIUIOLEHHUE. BBIABUTH KOHHOMamue-
Hble 3HayeHUss CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM Onarogaps

KOHTeKcTy. HecMOTpst Ha TO, UTO 3HAYEHHE MOXKET
OBITh HE 3a)UKCUPOBAHO B CIIOBAape, OHO, Coriac-
Ho koHuenuuu H.U. Toncroro, Bce paBHO siBasieT-
Cs1 SI3BIKOBBIM, T. K. CYIIECTBYET B COBHAaHHH TOBO-
pALIMX HAa JAHHOM SI3bIKE W CMOCOOHO BBI3BIBAThH
onpeaeneHHsle accoudauuu. M.A. CtepHuH nu-
caJjl 1o 3ToMy MoBofy cienytoiee: «KomudecTBo
KOMIIOHEHTOB, aKTyaJU3UpPYEeMbIX B aKTax peuH,
HAMHOTO MPEBOCXOAMT YMCIO KOMIIOHEHTOB, BbI-
JIEJIEHHBIX B JIIOOOM «auddepeHInaaTbHOM) OTH-
caHWM 3HadeHus» [2, ¢. 11].

B nocnennee Bpemsi B 001aCTH OT€4ECTBEHHBIX
JMHIBUCTUYECKUX HCCIeOBaHUM Halmonaercs
pOCT MHTepeca K M3YyUEHHWIO PETUrHO3HOM JeK-
CHUKH, YTO CBA3AaHO ¢ aKTMBHU3ALMEH PEIUTUO3HON
YKU3HU 00llecTBa U, KaK CJIEJCTBUE, C BO3Bpalle-
HHEM PeJIMIrMO3HOM JIEKCUKHM B KOHLIE X X — Havyaje
XXI B aktuBHOE ynotpebnenue. Haime BHuMaHMe
COCpEIOTOYEHO Ha JIEKCEME XpaM U €€ CEMaHTH-
ke. CreyeT OTMETUTh, YTO HaMHU He OblL1o 0OHa-
pykeHo paloT, MOCBSIIEHHBIX OTAEIBHO B3SITOM
nekceme xpam. Yamie Bcero uccnenopatenu 00-
pauiaroTes K aHalu3y 3KKJI€3MOHMMOB, T. €. Hau-
MEHOBaHMI XpaMOB U MOHacThIpeii [4, ¢. 12]. Un-
Tepec uccieaoBaTesei K 9KKI€3MOHUMaM MOYKHO
OOBSCHUTD TEM, UTO YKa3aHHbBIE S3BIKOBBIC €TUHH-
Ubl MPEACTaBSIOT OCOOBIN MIAaCT OHOMAaCTUKOHA
Y HE MOTYT OBITh BKJIFOYEHBI «HU B YPOAHOHUMHUIO,
HU B HAMMEHOBAHUS KOJJIEKTMBOB WJIM MpPa3IHU-
KOB M3-32 MU3MEHYMBOCTU I'PaHUL] CBOETro Mpume-
HeHus» [5, c. 196]. Camo clOBO Xpam B CTPYKType
9KKJIE3MOHMMA — HOMEHKJIATypHBIH TEPMHH, T. €.
Takas e€IMHMLA, KOTOpas BBIMOJHSAET KOHCTPYK-
TUBHYIO (DYHKLUIO U caMa He SIBJISETCS UMEHEeM
cobcTBeHHBIM [6, ¢. 15].

CnoBo xpam u emy mnopoOHble, Oyayuu co-
CTaBHOM YacCThIO PEIMIHMO3HOTO JIEKCHKOHA, YIIO-
TpeOSOTCSI B TEKCTAaX Pa3HbIX )KAHPOB U MOTYT
OBITh UCTIOBH30BaHBI B PA3HBIX AUCKypcax, HO pe-
JIMTUO3HBIN IUCKYPC U PEIMTHO3HBIE TEKCTHI — OC-
HOBHas (hyHKLMOHaJbHas cepa Al TAKUX CJIOB.
B nanHoli ctatbe BHUMaHKe Oy/IeT cOCPeIOTOUEHO
Ha ’KaHpe MPOIOBEH1, KOTOPBI B CBOE BpEMs CTall
LIEHTPOM CaMOCTOSITEJIbHOM HAYKH — TOMHJIETHKH' .

'CMm., Hanp.: @eodocuil (Bunvuenko), en. Tomuneruka. Teopus uepkoBHoit nponoseau. Ceprues [Tocan, 1999. 324 c.
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[IporoBenp sBASETCS OAHUM M3 OCHOBHBIX
KAHPOB PEJIMTMO3HOTO TMCKYpCca, MOCKOIbKY OHa
MpU3BaHa BBIPAXaTh U MEPeAaBaTh JyXOBHO-HPAB-
CTBEHHbIE U KYJIbTYpHble UEHHOCTH. OCcTaHOBUMCS
Ha HEKOTOPbIX OMNpEIesIEHUSX MPOMOBEAM, KOTO-
pble, Ha Hall B3I, HauOoJee eMKO OMUCHIBAIOT
crierduKy ATOTO0 XKaHpa [7, c. 748]:

a) peyb HaCTaBUTEJIbHOTO XapakTepa OT Juua
CBAILLEHHMKA MPUX0OXKaHaM, OCHOBHas 3ajaya Ko-
TOpPOH COCTOUT B COOOINEHWU W pazbsICHEHUU
TOTO WM MHOTO TOJOXKEHHWSI XPUCTHAHCKOTO Be-
poydeHust;

6) OCHOBHO# ’KaHp LIEPKOBHOTO KpacHOpeUusi:
yOexxaarolee MoyurMTesIbHOe CIIOBO CBSILLIEHHO-
CILY>KUTEJIs1, MPOU3HOCUMOE € LIEPKOBHOTO aMBOHA
(MecTa nepen anrapem) U 0OpalleHHOE K MacTBe —
JOASIM, MPUILIEIIMM B LI€PKOBb MOJIMUTBCS U BOC-
npunumars CioBo boxwue;

B) OpraHvyeckasi yacTb OOrociyKeHUs WIIH,
eule 1uMpe, LEPKOBHOM KU3HU, €CTECTBEHHOE U
HEoOX0MMO€e BhIPaXKEHUE XPUCTUAHCTBA KaK Bey-
HO HOBOM, BEUHO Oy1aroii ¥ )KWBOTBOPSIIIEH BECTH.

B penuruosHoMm auckypce KOMMYHHUKATHB-
HBI{ MPOLECC HAYMHACTCSI MMEHHO C MPOMNOBEAU
(monppoOHee 06 0COOEHHOCTSIX PETUTHO3HOTO JAMC-
Kypca cm.: [8, c. 222]). OcHOBHOEe Ha3zHauYeHHE
MPOMOBEIM — JOHECTH A0 CO3HAHUSI BEPYHOLIUX
cMmbicn boxkbero Croa, a Takke aaanTupoBaTh
MEPBUYHBIM TEKCT K BOCTPHUSITUIO CO CTOPOHBI
ciayulareneid (T. e. npuxoxkan). Takas aganrauus
MOXET OCYULIECTBISATHCS IBYMS MyTSMU: MEPBBIN
npeAcTaBiseT coOOW pacHIMpeHHe NEepBUYHOTO
TEKCTa 3a CYET TOJKOBaHWH, MPUOABIECHUS] HOBOM
uHpopMauK yOeKJarolero xapakrepa, UCrojib-
30BaHMs MOBTOPOB KJIFOYEBBIX 3HAUEHUM; BTOPOW
— CBSI3aH C Cy>KEHHEM MEePBUYHOIO TEKCTa, MPH KO-
TOPOM OCTAKOTCS TOJIBKO [VIaBHbIE CMbICbI [9, ¢. 17]
(o cnietmduke nponoenu Takoke cM.: [10, c. 70]).

C TOYKM 3peHMs JTUHIBUCTUUYECKHUX HCCIEO-
BaHMIA, MPEMETOM KOTOPBIX CTAHOBUTCS PEJIMIH-
03Hasl JIEKCUKa, MPOMNOBEb BbICTYNAET yHUKaJb-
HbIM TekcTOM. [IponoBeAHNK rOBOPUT OT CBOETO
WMeEHHU, cchlnasich Ha CioBo boxkue B CBsilieHHOM
[lucanun, ¥ naeT TONKOBAaHWE Ha CBALICHHBIN
tekcT [7, c. 210]. CnoBo B mpomoBeau MojBep-
raercs «pa3BepThIBAHUIO», MOATOMY ayAUTOPUU
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CTAaHOBMUTCS MOHSITHO M CaMO 3Hau€HWe CJIOoBa, U
€ro IyOMHHBIN CMBICI, KOTOPBIM peanu3yercs B
CBSIILIEHHOM TEKCTE.

Haie oOparmieHre K >kaHpy MNpoOnoBenu Mpu
UCCJIeIOBAHUM JIEKCEMbI Xpam OOYCIIOBIEHO TaK-
e TeM, YTO MCXOJHbIM MECTOM peasiu3aliu Mpo-
MOBEIU SIBISIETCS, MPEXIe BCero, caMm xpam. Tak,
Hanpumep, T.B. MukoBUY OTMEYAeT, YTO «B TEKCTE
MpaBOCIaBHOM MPOIMOBEAN B KayecTBE MPOCTpaH-
CTBEHHBIX HOMHHATOPOB HCIOJB3YIOTCSl  CJIOBA
30ecwb, Xpam, nepudpassi K oy xpam» [9, c. 107].

B pe3synbrate aHanusza Mbl BBIACIWIM 3Haye-
HUS JIEKCEMbI XpaM, OTPaKEHHbIE B JIEKCUKOTpa-
(prUecKUX UCTOUYHUKAX, M 3HAYSHUS, BBISIBIISIOLIM-
€Csl HeMOCPEICTBEHHO U3 TEKCTOB MPOIMOBeIeH.

CnoBo Xxpam siBisieTcss 3aMMCTBOBaHHUEM M3
LEPKOBHOCIIABIHCKOTO XpaM® TIpU JpeBHEpYcC-
CKOM XOpOMb, KOTOPOE, B CBOIO OUepeib, BOCXO-
IUT K obOecnaBsHckomy *chormb — «gom» [11,
c. 273]. U3nayanbHO mOJ Xpamom TOHUMAJICS
«JIoM BOOOIIE», a 3aTeM — «MecTo JJisi Oorociy-
xenuid» [12]. Cornacno IlonHomy uepkoBHOCHa-
BSIHCKOMY cioBapto nporouepes I'M. JpsgueHko,
Xpam BOCXOJMUT K TpedeckoMy “Oom” W UMeeT
caenytoiume 3HaueHus [13, c. 794]:

1) A0M; COKpOBUIIHULIA;

2) «CBSILIEHHOE 3/1aHHE, KOTOPOE OTJIMYaeTCs
OT OOBIKHOBEHHBIX 3/JaHUI HE TOJILKO BHY TPEHHUM
CBOMM pACTOJNIOKEHUEM, HO M BHEIIHUM BHJIOM.
[lo BHelHeMy cBOeMY BUIY Xpam MpeaCTaBsieT
co00i MM KOBYET, UK KOpadJib, B KOTOPOM Bepy-
FOLIME CMACAIOTCS OT CYETHI JKUTEHUCKOU U BEUHOM
norudeIn, WM ke KpecT — Opyaue U CUMBOJT Ha-
LIEro CraceHus».

3HaYeHHEe «JIOM» SIBJIIETCS STUMOJIOTUYECKU
MOTUBUPOBAHHBIM U YCTOMUYMBBIM. B HEKOTOpPBIX
CNIABSHCKUX SI3BIKAX TIOZI CIIOBOM XpaM TIPexJe
BCEro MOHMMAETCs] UMEHHO «JIOM, JKHITULIE»: cep-
OoxopBaT. Xxpam — «AOM, Xpam»; CIOBEH. hram —
«Xpam, JIOM, CTPOEHHE, KHUIIbE, TIOKOW»; MOJIbCK.
cTap. Avall. chromina — «XWXKWHA, XaTay; HUXK.-
ayx. chrom — «noctpoiika» [14, c. 265]. 3Ha-
YeHHE «COKPOBMIIHMIA» BOCXOAUT K JApeBHEH
TpaaulMY, KOTAa XpamM, KpOME OCHOBHOTO Ha3Ha-
YeHUSs1, BBIMOJIHSUT (PYyHKIMIO XPaHUIIMIIA BaXKHBIX
JIOKYMEHTOB, I'paMoT, JOrOBOPOB, Ka3HbI [12].
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B cnosape I1.51. UepHbIX BblAESIETCS TPU 3HA-
yenus [15, c. 354]:

1) «3nanue, rae coBepluaeTcsi 6OrociyKeHue,
LEPKOBbY;

2) nepen., 6blCOK. «3llaHue, TIE 3aHUMaIOTCS
HayKaMH WJIM UCKYCCTBaMmY;

3) nepen. «o mecTte, BHyLIAIOLWIEM MOYTEHUE,
O1aroroBeHue, CBATUIIALIEY.

B CrnoBape 11epkOBHO-CIaBSHCKOIO M PyCCKO-
ro si3bika (1847) npuBoautes aBa 3HaueHus [16,
c. 411]:

1) «31anue, TMOCBSAIIEHHOE OOIIEeCTBEHHOMY
O0rocayKEeHUIO»;

2) «GKUJIMILIE, OCBSIIIEHHOE MPUCYTCTBUEM 00-
J)KecTBa, 1oM boxxuity.

B cnosape M.M. CpesneBckoro 3adukcupo-
BAHO HECKOJbKO 3HAYEHW: «JI0M», «KOMHAaTa,
FOPHULIAY, «3AaHHE [ OOTOCITYKEHUS», COKPO-
BULIHULAY, «JIaBKa», «1IaTepy», KCKUHUAY, NepeH.
«okunuuie, ooburenby [17, c. 1398—-1399].

B Cnoape Axanemun Poccuiickoil crnoBo
Xpam oOHapy>KvBaeT /Ba 3HaueHus [18]:

1) «coopyxeHue, MocBsaleHHOe boxecTny,
HBIHE )K€ U 32 LIEPKOBb U JIOM MOJIUTBBI OEpeTcsi»;

2) «B OpEeBHOCTU Ha3bIBAJIMCh XpamMaMu 37a-
HUSI, TIOCBSIIEHHBIE S3bIUECKUM Ooramy.

«TonmKoBBI CIOBaph KUBOTO BEITUKOPYCCKOTO
s3pikay B.W. Jlans Beiaenser asa 3HaueHus [19]:

1) yemap. «XOpombl, ®KUJIOH JOM»;

2) «3naHue i 0OLIEeCTBEHHOro OOrociyxe-
HUs, BCSIKOTO MCMOBEAAHMS; LIEPKOBbY.

B coBpeMeHHOM pycCKOM SI3bIKE CIOBO Xpam
oOnagaet cnenyrouei cemanTukoi [20, c. 1454;
21, c. 868; 22]:

1) «3nanue, npenHa3HaYeHHOE /ISl COBeplie-
HUs1 OOTOCITy)KEHUH U PEIUTMO3HBIX 00PSI0BY;

2) 6biCOK. «O uYeM-J., BHYIIAIOUIEM YYyBCTBO
r1yOOKOTO MOYTEHUsI, GIaroroBeHUs .

Kak Mbl BuanMm, Hanbonee APEeBHUM KOMIIO-
HEHTOM B CTPYKTYpe CJIOBa Xpam SsiBJsieTcs cema
‘Oom/30anue’, KOTOpas ¢ TeYeHUEM BpEMEHH Tepe-
JKUBACT MEPEOCMbICIEHHE. 3HAUEHUE «JIOM» KakK
MECTO, MpeAHa3HAYeHHOE ISl KWJIbs, YTpauuBa-
€TCsl, U OCTAaeTCsl MOHUMaHNUe Xpama Kak 0coOoro
MecTa OOUIeHUs U eIMHEHUs YyesloBeka ¢ borom:

Xpam ecmb 0om monumest. Cliogo om Xxpama —
ypox o monumee [23].
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OObpatvMcst K 3Hau€HUSIM, KOTOpble OOHapy-
YKUBAIOTCSl B CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYpe JIeKCEMBbI
Xpam Ha OCHOBaHMU pabOThl ¢ TEKCTaMU TMpaBo-
CJIABHBIX MPOTIOBEAEH:

1) «Teno yenoBeka»: YeJOBEK KaK BEHEL| TBO-
peHMsI CTaHOBMTCSI MECTOM NpuCyTcTBHs bora,
HekuM BMecTuiuiieM boxkectBenHoi bnaroparu.
[TosTOoMy KakIplii XpUCTHAHUH YMOAOONEeH Xpa-
My:

Xpucmuancmeo yuum, umo uejiogeueckoe meino
— 2MO Xpam, npeoHazHadenHvlll 01 cesamuiHu. 1
HanoIHums e2o Heobxooumo Jlyxom booicvum, J[y-
xom Cesmulm, OYyXoM UCmMUHbL U céemad. <...>

Touno max e, K020a Mbl 6UOUM Uello6eKd,
300P06020 U KPACUBO20 HA BUO, Mbl OyMAeM, YMOo 6
Makom 300pOBOM U KpACUBOM Xpame Oyui 00J1ic-
Ha ObiMb U 8036bIULEHHASL cesimbiHs [24].

2) «yuuauue», T. €. MECTO YUEHHUs: Xpam cTa-
HOBUTCS JIJIsl YEJIOBEKAa TEM MECTOM, e eMy OT-
KpbIBatOTCs UCTHHA U cMbici CnoBa boxbero:

Xpam Bosrcuii ecmov yuunuuie — uMeHHO ydu-
nuwe boowcecmeennoii npemyopocmu. <...>

Xpam ecmb yyunuwie: npuxooume e u yuu-
mecb, O1a20206eliHO GHUMASL BCeMY 30eChb NOeMO-
MY, yumaemomy u nponogeoyemomy [25].

3) «BpaueOHHIA»: Xpam CpaBHUBAECTCS C Me-
CTOM, T/I€ YeJIOBEK MOXKET UCUENUThes. Peus naer,
npex/e Bcero, He 0 (PU3UUECKOM, a O AYIIEBHOU
6onu, s u3baBIeHUS OT KOTOPOWM BepyrOIIUi
NPUXOANUT B Xpam W, IpuHUMas ydyactue B Taun-
CTBAaXx, B MOJIUTBE, HAXOJUT UCLICJICHUE!

Xpam bosrcuit ecmvb numomMHux u 6mecme 6pa-
YeOHUUa, 8pauYIoWas U 60CCMAHOBIAIOW Al HAULU
oyxoemvie cuvl [25].

4) «<BpeMEHHOE  MPUCTAHUILE, YOEKUILE»:
Xpam — 310 0coboe MeCTo, TOTOBOE MPUHSTH JIFO-
6oro B 10060 MOMEHT €ro *H13HU HE3aBUCUMO OT
rTyOWHBI ¥ CTETIEHHU €T0 BEephI:

Xpam ecmv cmpannonpuemHuua. Yxpuleaii-
mecw Jice cro0a u nogepeatimecs 8 0ovsamus Omuu
8 MOJIUMBEHHBIX B030bIXAHUAX, NOO GeHUEM U NO-
kpoeom Opamuii nawux Hebecnvix — Ancenos u
cesimoix [25].

5) «neOo»: xpam npeacrapisier coboit noao-
Oue Heba Ha 3emuie, rie npedbiBaet cam [ocnoas u
e oOUTAalOT CUITbl HEOECHBIE:
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Hobo xpam ecmv menv Heba, ecniu crmompemso
Ha cocmas e2o, HA O0eucmeus, co8epulalouuecs
6 HeM, U Ha uz0bpadiceHus, HanonHawue e2o [25];

Xpam — Heoo 3emnoe. Kmo eocnpuemnem cuiy
Xpama, cmarnosumics oowHukom éce2o Hebecroeo [26].

6) «CTaHOBJIEHHE»: B JJAHHOM cllyyae peyb
WJIET O Xpame KaK 0 MecTe, OIHUM M3 Ha3HAYeHUN
KOTOPOTO SIBIISIETCS HACTpaWBaHWE BEPYIOLIMX Ha
Bocnpustue Cnosa boxbero:

Ilonpuwe dce, 20e npeumywecmeeHno pac-
Kpbleaemces U npuxooum 8 cuity OyX MOJIUMGeH-
Hblll, ecmb xXpam [23].

7) «cepaue»: xpam ynonobieH cepauy o
3HAYMMOCTH M MO pacnojoxeHuro. OH BbICTyNaeT
[7IaBHBIM MECTOM B JKWU3HM BEPYIOLIEro MoJoOHO
TOMY, KaK CepJILe SBJSETCS INTAaBHbIM OPraHOM sl
yenoBeka. C JpeBHUX BPEMEH XpaMbl CTPOUIHUCH
0OBIYUHO B LEHTPE ropojia, CTAaHOBSACH CPEAOTOUH-
€M JKM3HW Hapoja, ero cepauem. JI.B. laryposa
yKa3blBaeT Ha TO, YTO cepile B bubmun «ectsb
LUEHTP JKU3HU BOOOIIE, (PU3MUYECKOl, AyIIEBHOI,
nyxoBHoOH. Cepple sIBISieTCSl LIEHTPOM BO BCeX
cMmbicnax». Cepjle ecTb opraH Juisi BOCIPUSATHS
boxxectsennoro Ciora [27, c. 63]:

Xpam 055 nac ecmv mo aice, umo cepoue OJisi
mena [28].

8) «cMMBOJI»: TOBOPSl O CIIOBaX PElMrHO3HOM
cdepbl, Mbl TIOHUMaeM, YTO CEMaHTHKa TaKHX
CJIOB TIpeCTaBIsAeT cOOON HEKHWH «CBEPHYTHIM»
TekcT. Jlekcema xpam He ABISETCS UCKIIOYEHUEM.
CaM Xxpam CTaHOBUTCS TEKCTOM CJIOXKHO OpraHM-
30BaHHOM CTPYKTYpBI, B KOTOPOM BCE HATOJIHEHO
0COOBIM, CUMBOJIMYECKUM CMBICJIOM:

Cuaucok Jureparypsl

Xpam cumeonusupyem u cmepmo, U IHCU3HD,
cmepmb Xpucma u3z 11006u K pooy Yeno8eueckomy
u 8ockpecenue no ececunuio I'ocnooa [29];

Xpam — cumeon xpucmuarncmea u mecmo ona-
2o0amuuix cpedcms boowcuux [28].

[loasenem uroru. Ha ocHOoBaHUM ClIOBapHbBIX
JeUHULIMA MBI MOXEM B II€JIOM TNpEICTaBUTh
Xpam Kak peluruo3HOe apxXUTEKTYpHOE COOpYxke-
HUe, MpeHa3HadeHHoe A OorociyxeHus. Hau-
Oosee MOJHO CEMaHTHKAa CJIOBA peayu3yercsi B
KOHTeKcTe. be3ycloBHO, B HalleM pacCyXIeHUU
Npe/CTaBleH /1aJeK0 HE BECh CIEKTP 3HAYCHMH,
peanuzyrommxcs B koHTekere. OOpalieHre K KoH-
TEKCTaM TO03BOJISIET YCTAaHOBUTh 3Ha4YeHUs, Ona-
rojgapsi KOTOPBIM JIeKceMa XpaM CTaHOBHTCS HE
MPOCTO SI3BIKOBOM eMHMIIEH, a 00peTaeT craTyc
JUHTBOKYJBTYpHOTO (eHomena. Ha wmarepuane
PaccMOTPEHHBIX TPUMEPOB Mbl BUJIUM, YTO JIEKCE-
Ma xpam obi1aaeT MHOTOMEPHOI CeMaHTUKOM, UTO
CBSI3aHO TMPEXK/Ie BCETO C MPUHA/IJIEAKHOCTHIO CJIOBA
K peIurdo3Homy auckypcey. Kaxpas oraenbHO
B3sTasi CEMaHTEMa CTAHOBUTCSI OTAEIbHBIM TEK-
CTOM, 32 KOTOPbIM CTOUT PEJIMTMO3HO-KYJIBTY PHBIN
koz. OOpalieHne K TeKcTam MpoToBeel MO3BO-
JUJIO HaM HE TOJbKO BBISBUTH yKa3aHHbIEC BBILIE
3HAuUEHUsI, HO U yXK€ B CAMOM TEKCTe MPOTOBEIN
MOJYYUTh TMOSICHEHWE U TOJKOBaHWE K HUM. Jlyis
dbopmupoBaHus OoJiee MOJIHOTO MPEACTABICHUS O
CEMaHTHUKE JIEKCEMbI XPaM TEPCIIEKTUBHBIM MPe/-
cTaBiisieTcst 0OpalleHHe K peann3aluy CEMaHTUKU
9TOTO CJIOBa B JIPYTMX THUMAax TEKCTOB (Xy/moKe-
cTBeHHbIX, CMU u ap.).
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SEMANTICS OF THE LEXEME KHRAM IN LANGUAGE AND TEXT
(Based on Russian Orthodox Sermons)

This article scrutinizes the semantic structure of the lexeme khram (‘church’) in the Russian
language. The paper is relevant due to the need to describe and analyse key lexemes in the Russian
linguistic worldview. A special place among such units is occupied by religious words, including khram.
Russian linguists’ turning to religious vocabulary elucidates the value of these words, which for a long
time had been banned for well-known reasons. Currently, religious vocabulary is studied in different
aspects: the history of individual words; the development of the semantics of specific lexemes and their
functioning in various texts; the linguistic and cultural features of using religiously marked language
units; religious concepts playing an important role in shaping the linguistic worldview, etc. In this paper,
using the descriptive method and the comparative analysis of lexicographic sources and texts of
sermons, the author characterized some peculiarities of the semantics of khram. The research showed
that this word’s semantics is not confined to the meanings found in dictionary entries, which are clear
and comprehensible to all members of a certain speech community. Noteworthy, linguoculturological
information is not included in dictionary definitions. At the same time, a word belonging to the religious
sphere is connected with a whole range of religious and cultural meanings. By studying the functioning
of the lexeme khram in the texts we can trace the changes in its meanings and semantic content.
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